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Fachschaftsvollversammlung SAW 
 

Datum / Date: 10.07.2023  Beginn / Start: 13 Uhr   Ende / End:  16 Uhr 

Anwesend FSR / Present student council: Lisa, Saba, Maike, Vino 

Anwesend insgesamt / Present in total: 4 

TOP 1: Festlegung der Tagesordnung - Setting the agenda 
Beschluss: Tagesordnung wurde einstimmig angenommen. 

Resolution: Agenda was adopted unanimously. 

TOP 2: Splash Wars and Potluck 
Es wird nochmal eine Erinnerungsemail an alle Studierenden versendet. Wegen möglicher Brandgefahr 

ist in Heidelberg an einigen Tagen das Grillen auf öffentlichen Plätzen untersagt. Unabhängig davon ob 

das Holbeinring ein öffentlicher Platz ist, bieten wir kein Grillen an. Es müssen noch Getränke und 

Snacks für Splash Wars gekauft werden. 

A reminder email will be sent to all students again. Due to possible fire hazards, barbecuing in public 

places is prohibited in Heidelberg on some days. Regardless of whether Holbeinring is a public place, 

we will not be offering barbecue. Drinks and snacks still need to be purchased for Splash Wars. 

TOP 3: sexuelle Belästigung - sexual harassment 
Es gab ein Treffen mit Dr. Maclean, die aktuelle Vorschlagsfassung für das Code of Conduct kann nicht 

mehr verändert werden, da dies bei dem bald folgenden Rektorenwechsel sinnlos ist. Sie hofft, so bald 

die neue Rektorin in Amt ist, die Sache dann angehen zu können. Sie schlägt vor bis dahin oder 

unabhängig davon verschiedene Personen zu diesem Thema einzuladen. Bezüglich des 

Genderworkshops sollen wir genau aufschreiben welche Änderungen wir genau haben wollen. 

There was a meeting with Dr. Maclean, the current proposed version for the Code of Conduct cannot 

be changed as it is pointless with the change of rector coming soon. She hopes as soon as the new 

rector is in place to address the matter then. She proposes to invite different people on this topic until 

then or independently. Regarding the gender workshop, we should write down exactly what changes 

we want to have. 

TOP 4: Direktorium 
Die SAI-Außenstelle in Kathmandu braucht möglicherweise ein neues Gebäude. Das bisherige Gebäude 

ist aufgrund eines Erdrutsches einsturzgefährdet. Es werden erste Videos für die Webseite gedreht. 

Bisher richtet sich der Fokus der Neugestaltung auf die MA-Studiengänge, weshalb die Information 

hauptsächlich nur auf Englisch zur Verfügung stehen. Dies könnte mögliche BA-Studierende 

abschrecken, da die Englischkenntnisse aus der Schule nicht immer ausreichen und auch sonst kaum 

Berührungspunkte für Englisch gibt. 

The SAI field office in Kathmandu may need a new building. The current building is in danger of collapse 

due to a landslide. The first videos for the website are being shot. So far, the focus of the redesign is 

on the MA programs, so the information is mainly available in English only. This could discourage 
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potential BA students, since English skills from school are not always sufficient and there are also hardly 

any other touch points for English. 

TOP 5: FS-Vernetzungstreffen - FS Networking Meeting 
Das größte Thema ist die Nachhaltigkeit der Fachschaftsarbeit. Viele Fachschaftsräte haben kaum 

Nachwuchs, zum einen durch geringere Studierendenzahlen zum anderen engagieren sich Studierende 

kaum noch. Studierende aus dem Ausland können sich kaum engagieren aufgrund der Sprachbarriere. 

Wir müssen unbedingt ein Handbuch für unsere Nachfolger erstellen. 

The biggest issue is the sustainability of student council work. Many student council members have 

hardly any new blood, on the one hand due to lower student numbers, on the other hand students 

hardly get involved anymore. Students from abroad can hardly get involved because of the language 

barrier. We absolutely have to create a handbook for our successors. 

TOP 6: Genderworkshop 
Den Veranstaltern des Genderworkshops wurden unsere Umfrageergebnisse mitgeteilt. Sie teilten uns 

mit ihr Fokus läge nicht auf sexuelle Belästigung. Es wird alles sehr allgemein gehalten und die 

Studierenden sollen selbst bestimmen auf welche Themen sie sich fokussieren wollen. Die Veranstalter 

werden das Konzept des Genderworkshops nochmals überarbeiten. Es wird nochmal ein Treffen mit 

den Verantwortlichen geben. Zukünftig sollen Studierende zu Studienbeginn den Code of Conduct 

unterschreiben. 

The organizers of the gender workshop were informed of our survey results. They told us that their 

focus was not on sexual harassment. Everything will be kept very general and the students should 

determine themselves on which topics they want to focus. The organizers will revise the concept of 

the gender workshop again. There will be another meeting with those responsible. In the future, 

students should sign the Code of Conduct at the beginning of their studies. 

TOP 7: Lasertag  
Wir brauchen einen neuen Beschluss für Getränke und Transport. Für Teilnehmer des Escape Rooms 

gab es keinen Gratisgetränk, während für Teilnehmer des Lasertags ein Gratisgetränk zur Verfügung 

stand. Durch die Verspätung mussten einige Teilnehmer nach Hause gefahren werden, dafür sollen die 

Spritkosten übernommen werden. Die Verspätung wurde durch Kommunikationspannen verursacht, 

dadurch verlief einiges chaotisch. Es gab auch einige spontane Absagen oder sind einfach 

ferngeblieben. Um spontane Absagen oder fernbleiben zukünftig zu verhindern wird vorgeschlagen 

eine Erstattungsfähige Gebühr zu erheben, so wie wir es mit der Hamm Exkursion gemacht haben. Die 

Teilnehmer bezahlen eine Anmeldegebühr, welche bei der Teilnahme dann wieder zurückerstattet 

wird. Generelles Ärgernis, Studierende wollen ständig Events, aber kommen dann nicht, reagieren 

auch nicht auf persönliche Ansprache. Wir müssen den Leuten klar machen, das wir unsere Freizeit 

opfern und wir deshalb auch eine gewisse Zuverlässigkeit erwarten. 

We need a new resolution for drinks and transportation. For participants of the Escape Room there 

was no free drink, while for participants of the Lasertag there was a free drink. Due to the delay, some 

participants had to be driven home, for which the fuel costs should be covered. The delay was caused 

by communication breakdowns, as a result of which some things went chaotically. There were also 

some spontaneous cancellations or simply stayed away. To prevent spontaneous cancellations or 

absences in the future, it is proposed to charge a refundable fee, as we did with the Hamm excursion. 

Participants pay a registration fee, which is then refunded upon participation. General annoyance, 

students want events all the time but then don't show up, don't respond even when approached 
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personally. We have to make it clear to people that we sacrifice our free time and that we therefore 

expect a certain reliability. 

TOP 8: Sommerfest Nachbesprechung - Summer party debriefing 
Am kommenden Freitagnachmittag findet die Nachbesprechung für das CATS-Sommerfest statt. Es gab 

mehrere Beschwerden unserer Studierenden über Tutti. Zum einen hat sie ihren Aufruf nicht an alle 

Studierende des CATS verschickt. Einige unserer Studierenden wurden trotz rechtzeitiger Anmeldung 

abgelehnt, dadurch sei die gesamte Veranstaltung sehr Ostasien lastig gewesen. Das Stadtgespräch 

passte nicht so gut ins Sommerfest rein. Bezüglich der Helfer für das Sommerfest muss besser 

kommuniziert werden, wer wen wofür rekrutiert. Es gab keine offizielle Abbaugruppe, weshalb am 

nächsten Tag nur einige wenige Studierende des SAI sich um den restlichen Abbau kümmern mussten. 

Zukünftig muss bedacht werden das viele Türen am CATS ab einer gewissen Uhrzeit verschlossen 

werden, das heißt nur Personen mit den richtigen Zugangskarten können die jeweiligen Türen öffnen. 

Manche Besucher bemängelten die Abwesenheit von alkoholfreiem Bier, Sprudelwasser und Säfte. Wir 

haben den Besuchern nicht gut genug auf unser kostenloses Wasser aufmerksam gemacht. Die 

Ansprechpartner und Kontaktdaten der jeweiligen Teams müssen besser kommuniziert und 

festgehalten werden.  

There will be a debriefing for the CATS summer party this coming Friday afternoon. There have been 

several complaints from our students about Tutti. First, she did not send out her call to all CATS 

students. Some of our students were turned down even though they registered on time, this made the 

whole event very East Asia heavy. The town talk did not fit in well with the summer festival. Regarding 

helpers for Summerfest, there needs to be better communication about who is recruiting whom for 

what. There was no official dismantling group, so the next day only a few SAI students had to take care 

of the remaining dismantling. In the future it has to be considered that many doors at CATS are locked 

after a certain time, which means that only people with the right access cards can open the respective 

doors. Some visitors criticized the absence of non-alcoholic beer, sparkling water and juices. We did 

not do a good enough job of making visitors aware of our free water. The contact persons and contact 

details of the respective teams need to be better communicated and recorded. 

„Das, obwohl wir mehr Leute waren und früher angefangen haben, die Organisation trotzdem so 

schlecht lief wie letztes Jahr. Die Kommunikation untereinander und mit den Instituten war schlecht. 

Es war alles wieder sehr kurzfristig und niemand hat sich für Dinge zuständig oder verantwortlich 

gefühlt. Die Arbeitsgruppen, deren Aufgaben bzw. die Personen (Kontaktmöglichkeiten) und die 

Hauptverantwortlichen waren nicht klar genug kommuniziert bzw. definiert. Es waren nicht 

ausreichend Helfer da, aber die meisten Studierenden haben sich auch nicht angesprochen gefühlt. 

Die Technik und das Essen liefen nicht einwandfrei. Der Abbau war überhaupt nicht organisiert. Fair 

enough die Frage nach alkoholfreiem Bier, aber nicht unbedingt Mineralwasser. „ 

"That even though we were more people and started earlier, the organization still went as bad as last 

year. The communication among each other and with the institutes was poor. It was all very short 

notice again and no one felt responsible or accountable for things. The working groups, their tasks or 

the persons (contact possibilities) and the main responsible persons were not communicated or 

defined clearly enough. There were not enough helpers, but most students did not feel addressed 

either. The technology and the food did not run smoothly. The dismantling was not organized at all. 

Fair enough the question of non-alcoholic beer, but not necessarily mineral water. " 


